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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 29 
 

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Job 29 - 31  
 

:XN@IE  ELYN  Z@Y  AEI@  SQIE Job29:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�̧́÷ œ·‚̧ā ƒŸI¹‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayoseph ‘Yob s’eth m’shalo wayo’mar. 
 

Job29:1 And Eyob again took up his discourse and said, 
 

‹29:1›  Ἔτι δὲ προσθεὶς Ιωβ εἶπεν τῷ προοιµίῳ  
1 Eti de prostheis I�b eipen tŸ prooimiŸ  

 But still Job proceeding spoke the retort. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPXNYI  DEL@  INIK  MCW-IGXIK  IPPZI-IN 2 

:‹¹’·š¸÷̧¹‹ µDŸ�½‚ ‹·÷‹¹J �¶…¶™-‹·‰̧šµ‹̧� ‹¹’·’̧U¹‹-‹¹÷ ƒ 

2. mi-yit’neni k’yar’chey-qedem kimey ‘Eloah yish’m’reni. 
 

Job29:2 Oh that I were as in months past, as in the days when the El preserved me; 
 

‹2› Τίς ἄν µε θείη κατὰ µῆνα ἔµπροσθεν ἡµερῶν, ὧν µε ὁ θεὸς ἐφύλαξεν;   
2 Tis an me thei� kata m�na emprosthen h�mer�n,  

 O that he might have put me according to the month before the days 

h�n me ho theos ephylaxen?   

 of which me the El guarded;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYG  JL@  EXE@L  IY@X  ILR  EXP  ELDA 3 

:¢¶¾‰ ¢¶�·‚ ŸšŸ‚̧� ‹¹‚¾š ‹·�¼” Ÿš·’ ŸK¹†̧A „ 

3. b’hilo nero `aley ro’shi l’oro ‘elek choshek. 
 

Job29:3 When His lamp shone over my head, and by His light I walked through darkness; 
 

‹3› ὡς ὅτε ηὔγει ὁ λύχνος αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς µου,  
ὅτε τῷ φωτὶ αὐτοῦ ἐπορευόµην ἐν σκότει·   
3 h�s hote �ugei ho lychnos autou hyper kephal�s mou,  

 as when shone his lamp over my head; 

hote tŸ ph�ti autou eporeuom�n en skotei;   

 as when by his light I went through darkness; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILD@  ILR  DEL@  CEQA  ITXG  INIA  IZIID  XY@K 4 

:‹¹�»†́‚ ‹·�¼” µDŸ�½‚ …Ÿ“̧A ‹¹P¸š́‰ ‹·÷‹¹A ‹¹œ‹¹‹´† š¶¼‚µJ … 

4. ka’asher hayithi bimey char’pi b’sod ‘Eloah `aley ‘ahali. 
 

Job29:4 As I was in the days of my harvest,  

when the  friendship of the El was over my tent; 
 

‹4› ὅτε ἤµην ἐπιβρίθων ὁδοῖς, ὅτε ὁ θεὸς ἐπισκοπὴν ἐποιεῖτο τοῦ οἴκου µου·   
4 hote �m�n epibrith�n hodois,  
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when I was steadfastly pursued my ways; 

hote ho theos episkop�n epoieito tou oikou mou;   

 when the El overseeing dealt with my house;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXRP  IZEAIAQ  ICNR  ICY  CERA 5 

:‹´š́”¸’ ‹µœŸƒ‹¹ƒ¸“ ‹¹…́L¹” ‹µCµ …Ÿ”̧A † 

5. b’`od Shadday `imadi s’bibothay n’`aray. 
 

Job29:5 When the Almighty was yet with me, and my children were around me; 
 

‹5› ὅτε ἤµην ὑλώδης λίαν, κύκλῳ δέ µου οἱ παῖδες·   
5 hote �m�n hyl�d�s lian, kyklŸ de mou hoi paides;   

 when I was flush exceedingly, and round about me were my children; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONY-IBLT  ICNR  WEVI  XEVE  DNGA  IKILD  UGXA 6 

:‘¶÷́-‹·„̧�µP ‹¹…́L¹” ™E˜́‹ šE˜̧‡ †´÷·‰̧A ‹µ�‹¹�¼† —¾‰̧š¹A ‡ 

6. bir’chots halikay b’chemah w’tsur yatsuq `imadi pal’gey-shamen. 
 

Job29:6 When my steps were bathed in butter,  

and the rock poured out for me streams of oil! 
 

‹6› ὅτε ἐχέοντό µου αἱ ὁδοὶ βουτύρῳ, τὰ δὲ ὄρη µου ἐχέοντο γάλακτι·   
6 hote echeonto mou hai hodoi boutyrŸ, ta de or� mou echeonto galakti;   

 when poured forth my ways butter, and my mountains poured forth milk; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAYEN  OIK@  AEGXA  ZXW-ILR  XRY  IZ@VA 7 

:‹¹ƒ́Ÿ÷ ‘‹¹�´‚ ƒŸ‰̧š´A œ¶š´™-‹·�¼” šµ”µ ‹¹œ‚·˜̧A ˆ 

7. b’tse’thi sha`ar `aley-qareth bar’chob ‘akin moshabi. 
 

Job29:7 When I went out to the gate by the city, when I prepared my seat in the street, 
 

‹7› ὅτε ἐξεπορευόµην ὄρθριος ἐν πόλει, ἐν δὲ πλατείαις ἐτίθετό µου ὁ δίφρος.   
7 hote exeporeuom�n orthrios en polei,  

when I went forth at daybreak into the city, 

en de plateiais etitheto mou ho diphros.   

 in and the squares they placed my chair. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECNR  ENW  MIYIYIE  E@AGPE  MIXRP  IPE@X 8 

:E…́÷́” E÷́™ �‹¹‹¹‹¹‡ E‚́A¸‰¶’̧‡ �‹¹š´”¸’ ‹¹’E‚́š ‰ 

8. ra’uni n’`arim w’nech’ba’u wishishim qamu `amadu. 
 

Job29:8 The young men saw me and hid themselves, and the aged arose and stood. 
 

‹8› ἰδόντες µε νεανίσκοι ἐκρύβησαν, πρεσβῦται δὲ πάντες ἔστησαν·   
8 idontes me neaniskoi ekryb�san, presbytai de pantes est�san;   

 In beholding me, the young men hid, the old men and all stood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDITL  ENIYI  SKE  MILNA  EXVR  MIXY 9 

:�¶†‹¹–¸� E÷‹¹ā́‹ •µ�̧‡ �‹¹K¹÷̧ƒ Eš¸˜́” �‹¹š´ā Š 

9. sarim `ats’ru b’milim w’kaph yasimu l’phihem. 
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Job29:9 The princes held back with words and they laid a hand on their mouths; 
 

‹9› ἁδροὶ δὲ ἐπαύσαντο λαλοῦντες δάκτυλον ἐπιθέντες ἐπὶ στόµατι.   
9 hadroi de epausanto lalountes daktylon epithentes epi stomati.   

 And the stout men ceased speaking, their finger placing to their mouth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWAC  MKGL  MPEYLE  E@AGP  MICIBP-LEW 10 

:†́™·ƒ´C �́J¹‰¸� �́’Ÿ̧�E E‚́A̧‰¶’ �‹¹…‹¹„̧’-�Ÿ™ ‹ 

10. qol-n’gidim nech’ba’u ul’shonam l’chikam dabeqah. 
 

Job29:10 The voice of the nobles was hushed, and their tongue stuck to their palate. 
 

‹10› οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐµακάρισάν µε,  
καὶ γλῶσσα αὐτῶν τῷ λάρυγγι αὐτῶν ἐκολλήθη·   
10 hoi de akousantes emakarisan me,  

And the ones hearing declared me blessed; 

kai gl�ssa aut�n tŸ laryggi aut�n ekoll�th�;   

 and their tongue to their throat cleaved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPCIRZE  DZ@X  OIRE  IPXY@ZE  DRNY  OF@  IK 11 

:‹¹’·…‹¹”̧Uµ‡ †́œ¼‚́š ‘¹‹µ”̧‡ ‹¹’·š¸Vµ‚̧Uµ‡ †́”¸÷́ ‘¶ˆ¾‚ ‹¹J ‚‹ 

11. ki ‘ozen sham’`ah wat’ash’reni w’`ayin ra’athah wat’`ideni. 
 

Job29:11 For the ear heard, it blessed me, and the eye saw, witnessed for me, 
 

‹11› ὅτι οὖς ἤκουσεν καὶ ἐµακάρισέν µε, ὀφθαλµὸς δὲ ἰδών µε ἐξέκλινεν.   
11 hoti ous �kousen kai emakarisen me,  ophthalmos de id�n me exeklinen.   

 For the ear heard, and blessed me; and the eye beholding me, turned aside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  XFR-@LE  MEZIE  REYN  IPR  HLN@-IK 12 

:Ÿ� š·ˆ¾”-‚¾�̧‡ �Ÿœ´‹̧‡ µ”·Eµ̧÷ ‹¹’́” Š·Kµ÷¼‚-‹¹J ƒ‹ 

12. ki-‘amalet `ani m’shaue`a w’yathom w’lo’-`ozer lo. 
 

Job29:12 Because I delivered the poor who cried for help,  

and the orphan who had no helper to him. 
 

‹12› διέσωσα γὰρ πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνάστου  
καὶ ὀρφανῷ, ᾧ οὐκ ἦν βοηθός, ἐβοήθησα·   
12 dies�sa gar pt�chon ek cheiros dynastou  

 For I delivered the poor from out of the hand of the mighty one; 

kai orphanŸ, hŸ ouk �n bo�thos, ebo�th�sa;   

 and the orphan in which there was no helper, I helped.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPX@  DPNL@  ALE  @AZ  ILR  CA@  ZKXA 13 

:‘¹’̧šµ‚ †´’́÷̧�µ‚ ƒ·�̧‡ ‚¾ƒ´U ‹µ�́” …·ƒ¾‚ œµJ̧š¹A „‹ 

13. bir’kath ‘obed `alay tabo’ w’leb ‘al’manah ‘ar’nin. 
 

Job29:13 The blessing of the perishing came upon me,  

and I made the widow’s heart to sing for joy. 
 

‹13› εὐλογία ἀπολλυµένου ἐπ’ ἐµὲ ἔλθοι, στόµα δὲ χήρας µε εὐλόγησεν.   
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13 eulogia apollymenou epí eme elthoi,  

the blessing of the one perishing upon me may come; 

stoma de ch�ras me eulog�sen.   

 for the mouth of the widow blessed me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IHTYN  SIPVE  LIRNK  IPYALIE  IZYAL  WCV 14 

:‹¹Š́P¸¹÷ •‹¹’́˜̧‡ �‹¹”̧÷¹J ‹¹’·́A¸�¹Iµ‡ ‹¹U¸µƒ´� ™¶…¶˜ …‹ 

14. tsedeq labash’ti wayil’basheni kim’`il w’tsaniph mish’pati. 
 

Job29:14 I put on righteousness, and it clothed me;  

my justice was like a robe and a turban. 
 

‹14› δικαιοσύνην δὲ ἐνεδεδύκειν, ἠµφιασάµην δὲ κρίµα ἴσα διπλοί>δι.   
14 dikaiosyn�n de enededykein,  

And righteousness I had put on, 

�mphiasam�n de krima isa diploidi.   

 and I clothed on judgment equal to a double garment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@  GQTL  MILBXE  XERL  IZIID  MIPIR 15 

:‹¹’́‚ µ‰·N¹Pµ� �¹‹µ�¸„µš¸‡ š·E¹”µ� ‹¹œ‹¹‹´† �¹‹µ’‹·” ‡Š 

15. `eynayim hayithi la`iuer w’rag’layim lapiseach ‘ani. 
 

Job29:15 I was eyes to the blind and feet was I to the lame. 
 

‹15› ὀφθαλµὸς ἤµην τυφλῶν, ποὺς δὲ χωλῶν.   
15 ophthalmos �m�n typhl�n, pous de ch�l�n.   

 I was the eye of the blind, and the foot for the lame. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDXWG@  IZRCI-@L  AXE  MIPEIA@L  IKP@  A@ 16 

:E†·š¸™¸‰¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹-‚¾� ƒ¹ş̌‡ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́� ‹¹�¾’́‚ ƒ´‚ ˆŠ 

16. ‘ab ‘anoki la’eb’yonim w’rib lo’-yada`’ti ‘ech’q’rehu. 
 

Job29:16 I was a father to the needy, and I investigated the case which I did not know. 
 

‹16› ἐγὼ ἤµην πατὴρ ἀδυνάτων,  δίκην δέ, ἣν οὐκ ᾔδειν, ἐξιχνίασα·   
16 eg� �m�n pat�r adynat�n, dik�n de, h�n ouk ÿdein, exichniasa;   

 I was the father of the disabled; the cause which I knew not I tracked out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SXH  JILY@  EIPYNE  LER  ZERLZN  DXAY@E 17 

:•¶š´Š ¢‹¹�̧µ‚ ‡‹´M¹V¹÷E �́Eµ” œŸ”̧Kµœ¸÷ †́š¸Aµ¼‚́‡ ˆ‹ 

17. wa’ashab’rah m’thal’`oth `aual umishinayu ‘ash’lik tareph. 
 

Job29:17 And I broke the jaws of the wicked and snatched the prey from his teeth. 
 

‹17› συνέτριψα δὲ µύλας ἀδίκων, ἐκ δὲ µέσου τῶν ὀδόντων αὐτῶν ἅρπαγµα ἐξέσπασα.   
17 synetripsa de mylas adik�n,  

 And I broke the molars of unjust ones; 

ek de mesou t�n odont�n aut�n harpagma exespasa. 

 from out of the midst of their teeth the prey I pulled out.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINI  DAX@  LEGKE  REB@  IPW-MR  XN@E 18 
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:�‹¹÷́‹ †¶A̧šµ‚ �Ÿ‰µ�¸‡ ”́‡¸„¶‚ ‹¹M¹™-�¹” šµ÷¾‚́‡ ‰‹ 

18. wa’omar `im-qini ‘eg’wa` w’kachol ‘ar’beh yamim. 
 

Job29:18 Then I said, I shall die in my nest, and I shall multiply my days as the sand. 
 

‹18› εἶπα δέ Ἡ ἡλικία µου γηράσει, ὥσπερ στέλεχος φοίνικος πολὺν χρόνον βιώσω·   
18 eipa de H� h�likia mou g�rasei,   

 And I said, My stature shall grow old 

h�sper stelechos phoinikos polyn chronon bi�s�;   

 as the trunk of a palm; with much time I shall spend life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXIVWA  OILI  LHE  MIN-IL@  GEZT  IYXY 19 

:‹¹š‹¹˜̧™¹A ‘‹¹�´‹ �µŠ¸‡ �¹‹´÷-‹·�½‚ µ‰Eœ´– ‹¹̧š́ Š‹ 

19. shar’shi phathuach ‘eley-mayim w’tal yalin biq’tsiri. 
 

Job29:19 My root is spread out to the waters, and the dew lies all night on my branch. 
 

‹19› ἡ ῥίζα µου διήνοικται ἐπὶ ὕδατος, καὶ δρόσος αὐλισθήσεται ἐν τῷ θερισµῷ µου·   
19 h� hriza mou di�noiktai epi hydatos, kai drosos aulisth�setai en tŸ therismŸ mou;   

 The root was widened upon the water, and the dew lodged among my harvest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SILGZ  ICIA  IZYWE  ICNR  YCG  ICEAK 20 

:•‹¹�¼‰µœ ‹¹…́‹¸A ‹¹U¸µ™¸‡ ‹¹…́L¹” ́…́‰ ‹¹…Ÿƒ̧J � 

20. k’bodi chadash `imadi w’qash’ti b’yadi thachaliph. 
 

Job29:20 My glory is fresh with me, and my bow is renewed in my hand.  
 

‹20› ἡ δόξα µου καινὴ µετ’ ἐµοῦ, καὶ τὸ τόξον µου ἐν χειρὶ αὐτοῦ πορεύσεται.    

20 h� doxa mou kain� metí emou, kai to toxon mou en cheiri autou poreusetai.   

 My glory was new with me, and my bow in his hand went forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZVR  ENL  ENCIE  ELGIE  ERNY-IL 21 

:‹¹œ´ ¼̃” Ÿ÷¸� E÷̧C¹‹¸‡ EK·‰¹‹̧‡ E”¸÷́-‹¹� ‚� 

21. li-sham’`u w’yichelu w’yid’mu l’mo `atsathi. 
 

Job29:21 To me they listened and waited, and kept silent for my counsel. 
 

‹21› ἐµοῦ ἀκούσαντες προσέσχον, ἐσιώπησαν δὲ ἐπὶ τῇ ἐµῇ βουλῇ·   
21 emou akousantes proseschon, esi�p�san de epi tÿ emÿ boulÿ;   

 Men hearing of me took heed, and kept silent over my counsel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZLN  SHZ  ENILRE  EPYI  @L  IXAC  IXG@ 22 

:‹¹œ´K¹÷ •¾H¹U Ÿ÷‹·�́”¸‡ E’̧¹‹ ‚¾� ‹¹š´ƒ̧… ‹·š¼‰µ‚ ƒ� 

22. ‘acharey d’bari lo’ yish’nu w’`aleymo titoph milathi. 
 

Job29:22 After my words they did not go on, and my speech dropped on them. 
 

‹22› ἐπὶ δὲ τῷ ἐµῷ ῥήµατι οὐ προσέθεντο,  
περιχαρεῖς δὲ ἐγίνοντο, ὁπόταν αὐτοῖς ἐλάλουν·   
22 epi de tŸ emŸ hr�mati ou prosethento, perichareis de eginonto, hopotan autois elaloun;   

 At my word they proceeded not; overjoyed but they became when I spoke to them.   
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_____________________________________________________________________________________________ 

:YEWLNL  EXRT  MDITE  IL  XHNK  ELGIE 23 

:Ÿ™¸�µ÷̧� Eš¼”´P �¶†‹¹–E ‹¹� š́Š́Lµ� E�¼‰¹‹̧‡ „� 

23. w’yichalu kamatar li uphihem pa`aru l’mal’qosh. 
 

Job29:23 And they waited for me as for the rain,  

and opened their mouth as for the spring rain. 
 

‹23› ὥσπερ γῆ διψῶσα προσδεχοµένη τὸν ὑετόν, οὕτως οὗτοι τὴν ἐµὴν λαλιάν.   
23 h�sper g� dips�sa prosdechomen� ton hueton, hout�s houtoi t�n em�n lalian.   

 As the earth thirsting, favorably receiving the rain, so were these at my speech.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OELITI  @L  IPT  XE@E  EPIN@I  @L  MDL@  WGY@ 24 

:‘E�‹¹Pµ‹ ‚¾� ‹µ’́P šŸ‚̧‡ E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� �¶†·�¼‚ ™µ‰̧ā¶‚ …� 

24. ‘es’chaq ‘alehem lo’ ya’aminu w’or panay lo’ yapilun. 
 

Job29:24 I smiled on them when they did not believe,  

and the light of my face they did not cast down. 
 

‹24› ἐὰν γελάσω πρὸς αὐτούς, οὐ µὴ πιστεύσωσιν,  
καὶ φῶς τοῦ προσώπου µου οὐκ ἀπέπιπτεν·   
24 ean gelas� pros autous, ou m� pisteus�sin,  

 If I should have laughed on them, in no way should they have trusted the thing; 

kai ph�s tou pros�pou mou ouk apepipten;   

           and the light of my face was not fallen away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  AY@E  MKXC  XGA@ 25 

:MGPI  MILA@  XY@K  CECBA  JLNK  OEKY@E 

‚¾š ƒ··‚̧‡ �́J̧šµC šµ‰¼ƒ¶‚ †� 
:�·‰µ’̧‹ �‹¹�·ƒ¼‚ š¶¼‚µJ …E…̧BµA ¢¶�¶÷¸J ‘ŸJ̧¶‚̧‡ 

25. ‘ebachar dar’kam w’esheb ro’sh  
w’esh’kon k’melek bag’dud ka’asher ‘abelim y’nachem. 
 

Job29:25 I chose out their way and sat as chief, and dwelt as a king among the troops,  

as one who comforted the mourners. 
 

‹25› ἐξελεξάµην ὁδὸν αὐτῶν καὶ ἐκάθισα ἄρχων  
καὶ κατεσκήνουν ὡσεὶ βασιλεὺς ἐν µονοζώνοις ὃν τρόπον παθεινοὺς παρακαλῶν.    

25 exelexam�n hodon aut�n kai ekathisa arch�n kai katesk�noun 

 I chose their way, and I sat as ruler; and I encamped 

h�sei basileus en monoz�nois hon tropon patheinous parakal�n.   

 as king among armed ones, in which manner mourners comforting. 

 


